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hatnak  példányt. A 1 fo lyóiratnak  egyes szám a , vagy képe 12 kr. p .p .

ORSZÁG- S NÉPISM ERTETES.

B u k ó  ii y b é e 1.
( R a j z á v a l  e g y ü t t . )

A’ bakonyságnak közép helysége, melly a’ nagy vadonnak 
mintegy belében vagyon helyezve, egy ma miir kies völgyben, 
mindünnen sziklás és erdős hegyekkel körülvéve, Bakony bélnek ne
veztetik. Fekszik e‘ helység Veszprém vármegyében , és a’ várme
gye két nevezetes!) városától, Veszprém t. i. és Fájtá tó l, egyenlő 
távolságra, negyedfél mértföldnyire. — K ét fő bejárása, a’ pápai 
részről Koppány helységtől l ' / 4 mérföldnyire , folyvást k ies, mind 
a’ két részről egymást kiilönfélileg váltogató magas hegyek-közötti 
szűk völgyben, egy a’ bakonyság számtalan forrásaiból keletkezett, 
délről éjszaknak sebes eséssel hömpölygő Gerencze nevezetű patak
nak , melly már Bakonybélnél őrlő és deszka-metsző kerekeket hajt, 
csavargó folyamán mintegy tizenegyszeri átmenettel m ulattató, regé
nyes táj , feledteti a’ természet játékai iránt érzékeny utazóval az űt 
göröngyeit. A’ veszprémi részrő l, Zircz, Epíény és Lókuton át nem 
olly regényes, és sokkal alkalmatlanabb a’ b e járás; de ez útban 
esik , és a‘ jövevénytől láttatlan nem hagyatik a’ domborodva emel
kedett Somhegy-alljai üveghuta, melly gróf Esterházy M iklós, 
most Károly birtoka, bérbe adva Neuman pápai zsidó nemzet
ségnek , egy kisded faluval, mellynek német lakói —  xíj gyarmat 
—  a’ hutánál tett m unkálatból, jó  fizetéssel, és a’ kiosztott föld 
termesztményeiből, jobbadán burgonyából, élődnek. Az üveghutában 
esztendőnként legalább 2000 öl fát égetnek -e l; üvege középszerű, 
kelendősége meglehetős. Van itt pálinkaház i s , és az ehhez kíván
taié nagyobb részint a’ bakonyságban termett burgonya gőz által 
főzettetik.

Bakónybélt különféle hegyek veszik kö rü l, mellyek említést 
érdem lenek; u. m. Kis- és Nagy G á t, nyugotró l, mellyen a ' termé
szet egy valódi angol k e r te t, utakkal, fasorokkal, ’s különös válto
zékonysággal képzett, kellemes kilátást nyújt éjszak felé. — T ö n -

I*esíen vasárnap januarius T— 1 8 3 S,
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k ö l ö s  é jszak ra , egy a’ magasb hegyek közül. Igen meglepők 
ennek öblei és domborodásai napnyugtával, ’s a’ nyugoti valamint 
az éjszaki tájakat egész a’ stájer hegyekig láttatja az utassal. Ezen 
vannak maiglan fon egy régi vár om ladékai, melly Podmaniczky vá
rának neveztetik , sok mende mondának tárgya. Annyi mindazáltal 
igaz , hogy hajdan meglehetős erősség vo lt, mit ma is fon álló fala 
és a’ körülötti sánczoknak nyomai mutatnak. M ondják , hogy alatta 
egy titkos ut is v o lt, melly Som hegyig, sőt, mint némellyek hiszik, 
a’ Balatonig nyúlt. Többen ástak , véstek i t t ,  falakat is döntöttek 
azon édes reménytől táplálva, hogy kincseket fognak ta lá ln i, de 
izzasztó munkájok siikerctlen maradt. E’ hegynek szomszédságában 
áll a’ bakonyságnak Iegmagasb és azért legmesszebbre látszó hegye, 
melly K é k  h e g y n e k  vagy H a j s z a b a r n á n a k  is neveztetik. 
A ' kilátás e ' hegyről olly m eglepő, hogy a’ jám bor utas akaratla
nul is felsohajt, mintegy magához látván varázsolva a’ körülfekvő 
pusztákat, falukat, sőt némelly városokat is. — S o m h e g y  kelet
ről a’ hasonló nevezetű falucskával. Ez magasságára a’ kék hegygyei 
vetekedik; róla a’ kilátás leggyönyörűbb. A ’ nézőnek szemeihez va
rázsolja nemcsak a’ szomszéd helységeket, pusztákat, és az alatta 
fekvő Bakonybélnck egész regényes fekvését, de több távulabb fa
lut és hegyet i s , ’s mi több , hazánk jelességét, a’ Balatont, egyik 
csillámló részéről. A’ reá menetel bár egy órai járást kiván az uta
zótól, nem fáradságos, sőt inkább kies és kényelm es; m ert mintegy 
folyvásti fasorban megy-föl az ember majd csúcsáig, mit fenséges 
nádorunknak, József cs. k . fő herczegnek, köszönhetni, k i  1814-dik 
évben, miután Koppányban a’ plebanusnál meghált vo lna, minek em
lékére egy márv ány tábla az ottani ebédlő bal oldalán készíttetett e’ 
fölirást foglalva magában:

IosephYs

arChIDVX aY strlae regnl HYngarlae 
p a L a t l n V s  

tertla aVgVstJ noCteM eXegerat In koppán.
Ismét e’ chronosticon

paroCho uoüefrlD o De ConVentV 
zlrCzIensI.

méltóztatott e’ hegyet több bányász által megvizsgáltatni ama h irre , 
hogy arany salakkal gazdag a’ hegy g yom ra ; de megvizsgáltatván, 
bár ollyanra akad tak , m égsem  találtatott m unkára érdemesnek. Yan 
a’ hegytetőn forrás i s , melly a’ múlt száraz években több bakonyi 
forrással együtt kiapadt, de a’ múlt évi esőkre ismét megindult. —  F e 
k e t e  h e g y  délrő l, melly a’ sz. gáli határban fekszik és k itérje-
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(lésére nézve tán legnagyobb ’s rengeteg erdőség. Mind ezek n ek , 
de különösen az utósónak v ad a i: szarvasok, őzek , nyíllak, rókák , 
és farkasok. (F o ly tu l ás a következik.)

ELBESZÉLÉS.

A’ f e k e t e  ember.
( Fo ly ta t ás a .J

Most a’ toronyőr kürtje élesen rivallo tt, ’s andalgónkat álmo
dozásaiból fölveré. Lassan emelkedék-fel székéből, liogy megnézze, 
ki j ő ,  midőn az ajtó felpattan, ’s azon ifjú , k it e’ szakasz elején 
Forrón lá ttu n k , izzadtan porosán belép.

„Isten velünk apám, — szólít a’ belépő — h o zz , vagy hozass 
hamar egy ital pogány v é r t; tagjaim  a’ hosszú lovaglásban úgy ösz- 
szetörtek, mint érez melleit talált kop ja-nyél, ’s torkom  olly szá
raz , mint füstön lógó üres kulacs.44

,H ol késtél olly hosszasan G yörgy? — már aggódtam feletted, 
’s azt hittem, valami lézengő török csapat körmébe kerültél4 —  mond 
az öreg — mi közben a’ falba vágott fülkéből nagy réz kannát vont 
e lő , ’s egy darab sülttel az ifjií elébe tévé. — ,SzóIlj — folytató 
— mi hirt hozál ?4

„E j apám — felelt az ifjú — a’ nagy u ra k k a l, k ik  minket 
csak játékszernek néznek , bajos valami jó t  végezni; Schwendive! 
pedig annál terhesebb. Midőn a’ várkapitán izenetét, hogy segéd' se
reget küldene a’ szolnoki bey kicsapongásai ellen, elmondám előtte; 
gúnykaczajjal fe le ié : hogy most kisebb gondja is nagyobb an n á l, 
hogy neki a’ legénység valanú ünnep elkészítésére és adó-beszedé
sére szükséges. Mi pedig a’ török kelepczébe esést illeti — foly
tató az itjú egykedvúleg — attól, tudod, nincs mit ta rtanom ; mert 
ha a’ Török a’ fekete embernek csak nevét hallja is, kotródik. M ost 
egy kis külföldi tánezba elegyedtem , mit majd elbeszélek.44

A ’ beszélő ifjú t, öltözetének színéről, valóban fekete ember
nek nevezék; különben K á r á c s o n  György volt neve. A’ ter
mészettől erővel áldatva a’ legvastagabb lópatkót minden erőtetés 
nélkül puszta kézzel darabokra toré; legizmosabb szántóvason a’ nyíl
vesszőt keresztül úté, a’legedzettebb sisakot vagy három rétes bivaly 
bőr-vértet könnyű szerrel ketté szélé; e’ mellett élénk szónoklati 
tehetséggel bírt.; szavai olly lelkesedéssel ömlöttek a jk a iró l, mint 
valami mennyei sugallás által ih letettnek ; ékes szállásával a’ Icg- 
megrögzöttebb gyülölséget és százados haragot barátsággá tudta tenni;
’s igy nemcsak a’ köznép által bám ultaték, hanem M a g ó c s y  
G á s p á r  várkapitán szeretetét is birá teljes m értékben, kinek éltét 
kétszer m enté-m eg, ’s ki hálából apródjának fogadó — ámbár nem

a
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volt nemes — ’s minden fontosabb vállalatokkal őt bizá-m eg, min
den titkosabb üzeneteket reá bízott. E’ bizalom következésében kiildé 
őt most is Kassára Schvvendihez, mint már György szavaiból értet
tük. A ’ nemes lovagok is becsülék; Háry István ped ig , a’ derék 
bajnok, k i több \érés tusának volt már repkényes hősfija , barát
sággal, sőt, lehet mondani, valami kimagyarázhatlan ragaszkodás
sal vonszódott az ifjúhoz, és inkább ő maga tűrt volna el bár mi meg
sé rté s t, m éltatlanságot, mint Györgyöt engedte volna bár ki által 
is sértetni.

Kárácson e’ kurta beszéd közben egy pár hatalmas kortyot 
nyelvén a’ tág öblű kancsóból, hirtelen szökött-fel a’ lóczáról, melly- 
re magát veté; ’s e’ szavakkal: „Isten veled apám, ha más felé nem 
kell m ennem ,  nem sokára ismét lá tla k , ’s utániról sok holmit fo
gok beszélni. Magócsy tudom szint’ olly nyugtatlanul várja hí
rem et; mint te fiadat váriad. Isten v eled ! ha visszatérek, egyvig , 
barátságos estét üljünk44 —  ’s az öregnek kezét hatalmasan megrázva 
távozék.

I I .
T e r e m t - e  is ten  több m a g y a r t  
Mig a ’ vila 'g, m ig  napja  t a r t ,

H a  m in k  is  e l fo g y á n k  ?

V Ö RÖ SM A RTY .

Nyugi illanni já rkált fel ’s alá szobájában Magócsy Gáspár, egy 
büszke, de hazáját igazán szerető közép, zömök termetű ’s mint
egy 50 éves férjfiű; élesen kiálló arczcsontok, kidagadó a jk , melly 
két vége felé lekonyult, nyerges o r r , széles de alacson szög
letes hom lokkal, ’s két előre diilő szemöld-iv alól villogó nagy savó 
kék szemekkel. Megyszin kárson dolm ánját, melly ezüst levelek
kel volt elöntve, ’s apró ezüst gombocskákkal végig m egrakva, szép 
m ivű, drágakövekkel ékesitett ezüstöv szoritá derekához. Egysze
rű zsinórzatű kék nadrág feszült a’ czom bokra; hosszú szárú k ar
mazsin sarujára nagy ezüst sarkantyúk voltak csatolva, mellyeknek 
pengése minden lépésre meszsze hangzók-; a’ szürkülő gyér fürtöket 
pedig sas tollal ékesitett tigris-prémű süveg fedé. Oldaláról széles, 
ezüst markolaté ’s arany pántokkal szorított bőr hüvelyű fél görbe 
damaszk aczél függött különös szeszélyes alakű aranylánczról. ü sz - 
szefont karokkal, hatalmas léptekkel ’s gond-redőlte homlokkal já r 
kált ez alak a’ szobában. Majd az ablakhoz ment, mint valakit váró, 
majd boszúsan egyet egyet toppantott; mint o llyan , k it az óhajtva 
várt hosszasan várakoztat, magára. Dobbantásai után a’ terem márvány 
padlózata iszonyúkat rendült.
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Mig ez ölő gondok köztt magában igy tűnődött, a’ terem egyik 
oldalán kis diófa asztalnál czifra faragványií izmos tö lgyszékeken, 
mellyekre nehéz , zöld virágos selyem párnák , török zsákmányra 
mutatók, voltak vetve, ké t férjliú ült, az asztalra dűlve. E g y ik , mint. 
ülve is látni lehetett, ép erőben álló, viszontagságok által érett férjlhívá 
edzett barna ember zöld dolmánban, megyszin mellényben és nadrág
ban arany készületre, ’s egyszerű zöld topánban: másik magas, nyú
lánk, alig 22 éves, apró szürke szem ekkel, mindennapi arczczal ’s 
vörhenyeges sűrű göndör hajjal födött, lapos fejű ifjú volt. Nehéz 
kék bárson, térden felül mintegy arasznyira nyúló, dolmánja gaz
dag arany készülettel volt elöntve, m ellyet bogiáros aranyöv szorí
tott testéhez. E’ fölé violaszin selyem , széles arany késziiletű zekét 
öltött, nehéz arany gom bokkal; többi öltözetét vérvörös, minden 
zsinórzat nélküli n ad rág , fekete topán , kerecsen tollal díszített nyuszt 
kalpag tevék. Az asztalon előttük dombor műben készült ezüst ser
legek ’s billikomok állottak a’;Bebekek ős czimerével, mellyet M a- 
gócsy akkor nyert emlékül a’ bátor lelkű Patóczy Zsófiától, Be- 
bek György nejétő l, midőn azt a ' Szádvári várnak Sehvvendi kezére 
jö tt ju tása u tán , Pető Péterrel tornai várába kiséré. E’ billikomok 
mellett ült a’ két férjfiű, ’s koronként a’ gondolatokba mélyedt 
Magócsyra tekintve, melly azt láttatá, hogy felőle van a’ szó, csen
desen ’s majdnem suttogva beszélgetőnek.

,A ’ kapitán homlokán mind terhesebben tornyosulnak a’ gond- 
fe 1 leg ek ; nyugtalansága fokonként em elkedik1 — mond az ifjúb
bik ülő.

„N agyon szivén fekszik a’ pusztított táj so rsa , mint hazáját ’s 
embertársait igazán szerető más honfinak is. A’ követek késedelme- 
zése boszontja; ámbár én semmi jó t nem reményiek. M ert ha Schwen- 
di nyugodt lélekkel nézhette Kassa falai közül P u tn o k , üedesd , 
Galfalva, G agy-Bátor, Vadász ’s több más várnak feldulatásat ílaz- 
zan á lta l; hogy remélhetnénk tőle m ost, tőzsérkedései között, se
gítséget11 — válaszolt az idősebb, durva , darabos hangon.

Magócsy léptei mind inkább szaporábbak; hondoka bonísabh 
lö n ; végre egy hatalmast dobbantva, nyugtalansága e’ szókban tört
ki : ,,,a’ pokol nyelte-e el ő k e t, vagy hol k ésn ek ! M ár hosszú 
hat napja, hogy távozónak, és még egyik sem tért-vissza. Azóta 
fél országot összejártam volna.111

( F olytatása  következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
A’ f o r t é l y o s  t o l v a j s á g o k  Pesten Budán ez utóbbi hetekben egy

re szuparodiidk. Az ó esztendőnek utósó heteben Pesten e^y fortepianu kcszi-
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tű t  a ’ szomszéd kávéházitól k é t  u r  sü rg e tv e  h iv a to t t  h aza ,  hogy tőle h an g s ze r t  
v ásá ro lh assa n ak .  Mig h a z a j ö t t  v o ln a a ’ gazda,  a ’ ké t  u r  ol ly i z e n c t t e l , hog y  nem 
so k á ra  v i s s z a t é r e n d , e l távozék .  A ’ gazd a  vá rakozók  reá jok  , ’s a ’ forté lyos 
rablók csak  u g y an  nem s o k á r a  e l jö t tek  , ’s  m iu tán  eg y  k é t  h a n g s z e r t  m eg 
néztek  , a ’ g a zd án a k  azon távulabbi szobá jába  m e n v c n , hol eg y  drágább  fából 
készü l t  fo rtep ianó t  óhaj  I án ak  m eg n ézn i ,  i t t  k in y i l a t k o z t a t t á k ,  hog y  ők nem 
h a n g s z e r t , hanem  csak  kész  pénzt ak a rn á n a k .  M indenik pisztolt  v o n t -k i  r u 
hájából , ’s  a ’ g a z d á t  agyonlövéssel  f e n y e g e t t é k  , m ihe ly t  egy  han g o s  szót  e j -  
tend .  A 5 g a z d a  kény te len  volt  pénzes a lm ár iom á t  fe lnyitn i  , honnan az  egy  
p á r  sz áz  fo r in t ra  menő p é n z t ,  h á rom  a r a n y  és ezüs t  ó rá t  zsebükbe d u g v á n ,  
a ’ gazd á t  eg y  távu labb  u tsz á ig  m aguk  m elle t t  menni kényszer í tők .  Bizonyos 
t á v u l s á g ra  nienvén v e l e k ,  v i s s z a b o c s á j t a to t t , ’s  a ’ r ab ló k  e l fu to ttak .  —  A’ 
k á rosodo t t  azonnal je l e n té s t  tön a ’ rendőrség i  h a tóságná l ,  ’s  mint halljuk, m á r  
más  napon k é t  ember b e fo g a t ta to k ,  k ik r e  n a g y  g y a n á  esik, m in thogy  a ’ rab lás  
e lő tt i  napokban  a ’ ;k irablo tt  házban g y a k r a n  fü rkészkedn i  lá t t a t t a k .

G y á s z  h í r .  P es te n  folyó évi j a n .  1 - jén  sz enderü lt  boldogabb é le t re  
h o ss z a s  be tegség  u tá n  5 1 -d ik  évében tek .  L u d á n y i  B a y  B o r b á l  a  a s sz o n y 
s á g ,  n éha i  t.  Szom ori  és Somodori  P á z m á n d y  K á r o l y  u r  özvegye .  H i
deg  te tem ei a ’ nemzetségi  s í rboltba  K is  H a r ty á n ra  v i te t tek .  —  G yászolják  
t i sz te l t  n a g y  uén jeknek  elhuny t á t :  Lossonczi  G y ü r k i  F r a n c  z i s k  a  K u -  
b inyi  F e renczné  j L u d o v i c a  b. P o dm an iczky  M ih á ly n é ,  P e t r o n e l l a  
k i sa s sz o n y ,  T e r é z i a  b. Podm aniczky  A n d r á s n é , —  és Báji P a t a y  
G y ö r g y  és F e r e n c z  t.  Báji P a t a y  J ó z se f  u rnák  n éha i  h i tesé tő l ,  Bárczai  
B á rc z a y  F ra n c z i s k a  a s s z o n y tó l , s z ü le te t t  f i ja ik .

HAZAI HIRLELÜ.
G y á s z h i r .  — T e m e s v á ra t t  m últ  évi dec. 2 5 -k é n  súlyos be tegség u tá n  kö l

tö zö t t  örök é le t re  2 5 -d ik  évében m. Kotnori báró B e d e k o v i c h  M ó r i c z  u r  
t ,  n. Békés és  K őrös m egyék  t á b la b i r á ja ,  ’s  t ,  n. T em es  v g y e  t i s z t ,  a l je g y 
zője. H ü l t  m aradványa i  2 7 -kén  v i te t tek  a ’ v árbe l i  temetőbe. K es e rg i  h a lá lá t  
h i tese ,  báró I z d e n c z y  F r a n c z i s k a  a s s z o n y s á g ,  ki a ’ s z e re te t t  férjtől 
legboldogabb ház a s sá g á n a k  8 -d ik  hónapjában fo sz ta to t t -m e g .

KÜLÖNFÉLE.
U d v a r i  b o l o n d o k .  —  A ’ ha jd an i  korban  fejdelmi u d v a ro k n á l  ’s  v i

lági és egyház i  fő méltóságok h á z a ik n á l  e lkerü lhe t lenek  valának az  udvar i  bo
lo n d o k , k ik n e k  eg y  részrő l  kö te le s ségük  volt  g a z d á j ik a t  a ’ m u la t sá g ra  s z e n 
te l t  ó rákban  v a g y  pedig azoknál  a d a to t t  lakom ák közben a ’ vendégeke t  ré sz in t  
szóbeli  enyelgésekkel  ’s t ré fákka l ,  r é s z in t  dalokkal  m u la t ta tn i :  de m ás rész rő l  
sz abadsá guk  is volt  k e re k e n  kimondani az  ig azs ág o t  , mi ám bár  g y a k r a n  a ’ 
legdurvább  k ife jezésekkel  és  s é r tö le g  i s  t ö r té n t ,  de az  u r a k  c l t ü r é k ,  m e r t  a ’ 
bolondnak az  il lyes m egenged te te t t .  Innen e red t  e’ közmondás : , , bolondok 
é s  g y e rm e k e k  ig a z a t  szó l lnak .“  —  Nem volt  t e h á t  h asz ta lan  a ’ bolondok 
l é t e ; m e r t  1)  ők szabadon kúnondha ták  az  i g a z a t  u r a i k n a k , ’s i g y  e zek e t  
g y a k r a n  f igyelmezte tők h ib á ik r a ,  he ly te len  t e t t e i k r e ,  mi b á r  nem m indenkor ,  
de még is  g y a k r a n  jó s ik e r t  vo n t  m a g a  u tán  , m er t  m integy olly tü k ö r  t é t e 
t e t t  az  e lfa ju lt  v a g y  gőgös hatalom elejébe , mellyel különben senk i más nem
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bátorkodot t  volna fölfedrii. —  2 )  A ’ t r é fá k  á l ta l  fűszerezték  az unalm as pilla
nat o k á t , v e n d é g s é g e k e t ;  ó r a ik n ak  so k s z o r  vad in d u la t j a ik a t , boszonkodásai-  
k a t  v agy  lág y i ták  vagy  csillapítók ; ső t  g y a k r a n  nem kevés  befolyássa l  is 
vo l tak  vidám szeszé lye ikke l  némelly be tegségekben  orvoslása ik ra .  — 3 )  V é g 
re  fo rrása ik  vo l tak  so k  jó ték o n y  t e t tn e k  , mellyeknek té te lére  u ra ik a t  b í r tá k  , 
mi u tán  ő k e t  az  em ber i  sz e re te tn e k  olly kö te lessége ire  em lé k e z te te k ,  m ellye-  
k e t  emliteni más ud v a rn o k o k  v a g y  nem a k a r t a k , v a g y  nem m erésze ltek .  —  
Ellenben voltak k ö zö t tek  g o n o s z te v ő k ,  i s t e n k á ro m ló k , r á g a lm a z ó k ,  ’s pórias 
durvák , k ik  k á ro s  befolyással  h a tónak  mind gazdá j ik  mind egész u dvarok  e r 
kö lcs iségének  m e g ro n tá sá ra  , ső t  e m b er tá rs a ik n ak  is t i tkos  sugdosás által m eg 
b u k ta t á s á r a  és sze re n csé t len ek k é  t é t e l é r e , m er t  a ’ csörgő  s ipkának  ereje er re  
is szab ad a lm a t  n y u j ta  nek ik  , k iv á l t  ol ly u d v a ro k n á l ,  hol ko r lá t lan  sz a b a d sá g  
’s  innen e red t  f e l fuva lkodot tság ,  e lb izo t tság  és  önkény  en g ed te te t t  a ’ bolondok
nak .  E z  o k o z á ,  hogy  a ’ bölcscbb bc lá tású  u r a k  utóbbi sz ázada inkban  las san 
k é n t  ez  udvar i  h iva ta l t  e l tö r lek  , m elly  v é g re  egészen e l tű n t  mind a ’ fejdel- 
m ek  mind egyéb fő u r a k  házaikból,  ám bár  igen  rég i  századoktó l  fogva nem
csak  E u ró p áb an  hanem  a ’ k e le t i  népeknél is kedve l te t tek  ’s d ivatoztak .  (L ásd  
P l ö g e l  Kari  F r ic d r .  G esch ich te  dér  Hofnarren. L iegn itz  und L e ip z ig  1789 .)

A ’ kelet i  népeknél  legrégibb idők ó ta  b izonyos tek in te tben  á l lo t tak  a ’ bo
lo n d o k ; m er t  beszédeiket  m in tegy  fensöbb ih le té s  g y a n á n t  ve t ték .  Udvar i  bo
londokat k e le t i  o rszágokban  m á r  a '  8 -d ik  század  közben ta lá lunk .

H ogy A t t i l a  udva rában  sem h iá n y z o t ta k  az  udv. bolondok ( é s  igy  m ár  
az  5 -d ik  s z ázad b an )  a ’ következő" körü lm ény  b izonyítan i  lá t sz ik .  —  Midőn 
if jabb T heodosz  görög  c s á sz á r  A t t i l á h o z ,  a '  H unok  fe jde lm éhez ,  k ö v e tség e t  
k ü ld e n e ,  m ellynek P an i te sb e n  ( th r á c z  ta r to m á n y  városában)  szü le te t t  P r i s c u s  
r h e to r  é s  sop h is ta  is t ag ja  volt ( k i  e ’ k öve tség  körü lm ényei t  le is  i r t a )  , ’s  
melly k öve tsége t  azu tán  A t t i la  m egvendége l t :  asz ta l  u t á n ,  midőn bese té tedék ,  
k é t  s z i t ty a  férjf i lépe t t  Att i la  elejébe , k i k  da loka t  ének lének  , m el lyeke t  ők 
Ati i la  d iadalmai ’s hősi sa já tsá g a in a k  dicsöitésére kész í te t te k .  A ’ vendégek  k ö 
zül nehányan  a ’ versekben  g y ö n y ö rk ö d te k ,  m ások  azok  á l ta l  f igyelmesekké 
té te tvén  h ad ra  b u z d i t t a t t a k , m ásoknak  v ég re  könyek g ö rd ü l te k - le  a rcza ik o n ,  
mivel  m á r  ö regségök  nem engede r é s z t  venn iek  a ’ had  zajaiban. E ’ versek  és 
dalok  u tán  egy b  o h ó k á  s s z i t ty a  f iczkó jö t t  elő , k i mindenféle izet len és 
hollós t r é fá t  i izö t t ,  miből kevés  józan  ész tü n t -k i  , de minek e lpapo lása  ál tal 
minden je lenvo l t  vendéget  k a c z a g á s r a  g e r je sz te .  —  J ö t t  még ezen kívül eg y  
púpos há tú  ’s idomtalan  te rm e tű  bohócz i s ,  ki ntajd l a t in ,  m ajd  h u n ,  majd 
g o th  nyelven össze v is s z a  f e c s e g e t t , ’s m indenki t  olly n a g y  k a c z a g á s r a  indí
t o t t ,  hogy  a z t  majd nem tudók felben sz a k a sz ta n i .  A t t i la  azonban mind ezek 
a la t t  i s  kom oly  ’s vá l to za t lan  á b rá z a t t a l  m aradot t .

V a n n a k  p é ld á in k , l to g y  a’ közép k o r i  v a g y  is többféle házakból e red e t t  
m a g y a r  király  ok  haso n lag  t a r t a n a k  udvar i  bolondokat,  l l lyen  volt  K i l i á n ,  
u tó szü lö t t  L ász ló  k i r á ly n a k  ndv. b o lond ja ,  buzgó c a th o l i c u s , ki Borosz lóban, 
midőn i t t  a ’ fejdelem misét h a l l g a t n a , P od ieb rad  G yörgygye l  (mi e lő t t  ez  még 
m a g á t  cseh k i r á ly ly á  k o r o n á z t a t ó ) ,  a ’ buzgó H u s sz i tá v a l ,  eg y  k is  s z ó v e r -  
senygésbe bátorkodók b o c s á tk o z n i , mi u tán  a ’ cseh  t rón  b itorló já t ,  P od ieb ra-  
dot, ké rdésre  voná, m ér t  nem követi  ö is a ’ ca th .  va l lás t .  Azonban Podiebrad  illő 
röv id  f e le le t re  m él ta tván  ö t ,  m int bo londo t ,  ’s hozzá  nem h aso n ló t  v issza  u ta-  
s i tá  a z o k h o z ,  k ik  ta lán  Kilián kom át  hozzá u ta s í tó k .  ( L á s d  F lö g e l - t  4 6 4 1 .— 
és — Z in g re f s  A pop h th eg m ata  I. r. 444. I.)
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Midőn l lu n y a d y  M á t y á s  k irá ly ' ,  háborúskodása  k ö z b e n ,  ipával Po d ie -  
brad György  cseh k i r á l y i j a i  1401-ben alkudozás  vég e t t  öszs/ .e jönne, a ’ ké t  
táb o r  köztt  á l lo t t  a ’ k é t  fe jde lem nek s á t o r a ,  hol ők a ’ sz ü k ség es  é r te k e z é s e 
ket t a r to t tá k .  Midőn e g y k o r  e g y ü t t  ebédelnének ,  ak k o r i  sz o k ás  s z e r in t  m ind
k é t  k i rá lynak  udv. bolondja is az asztalnál  v o l t ,  hogy  a ra ik n a k  komoly s z e 
szé lyüket  t ré fá j ikka l  e lűznék. I s d e n g o  a’ cseh  h e ly ta r tó  ’s buzgó c a th o -  
licus enyc lgve  k é r t  a ’ k i rá ly o k tó l  engedőim et,  hog y  a’ két  bolond b i rk o z h a s s é k  
e g y m á s s a l , ’s a ’ győz te s  v iv ja -k i  a ’ catli . v a g y  hussz i  v a l lá sn a k  v a ló d i sá g á t .  
A ’ je len  volt pápai követ neheztel t  u g y an  ezen nem helyén levő t r é fa  m ia t t ,  
de a ’ k é t  k i r á ly  h e ly b e n h a g y ó ,  ’s mindenik a ’ m a g a  v a l lá sa  védjét b u z d i t -  
g a tá .  A ’ M a g y a r  ca tholicns volt  ’s k is  t e r m e tű ;  a ’ Cseh H u ssz i ta  és  sokka l  
m agasabb .  A ’ b irkózás  m egkezde te t t .  Mindenik kézze l,  l á b b a l , kom olyan ,  r a 
v as z sá g g a l  ’s minden erejevel  küzdött.  Majd e gy ik  majd másik lá tsz ék  g j ő -  
zendőnek. V ég re  a’ M a g y a r  m e g rag ad á  a ’ Csehnek  iszonyú te tem é t ,  m a g a s ra  
e m e l é , és  földhez a k a ró  csapni:  de egy  közel álló Cseh elejébe t a r tó  jo b b  k e 
z é t ,  hogy  földijének lee sésé t  gá to l ja .  I s d e n g o ,  a ’ küzdés b í rá ja  ( k i  t i tkon 
M á t já s h o z  s z í to t t ) ,  e k k o r  od a  ug o rv án  . a ’ bele ava tkozó  cseh  em ber t  jól 
pofon csapó. E r re  n agy  zaj tá m a d o t t ,  a ’ két  nem ze tbe l ick  között k a r d ra  k e l t  
a ’ dolog , ’s  h ihető leg  n a g y  vé ron tá s  e s ik  vala ,  hacsak a '  k é t  k i r á ly  komoly 
p a ran cs o t  nem a d o t t  v o lna  em bereinek, h o g y  a ’ csend és r end re  té rnének  v i s z -  
sza. E k k o r  a ’ hevesen  felindult  Pod iebrad  köve tkező leg  sz o l lá  Isdengóhoz: „ t e  
v a g y  kö z t tem  é s  fiam k ö z t t  a ’ bék eza v a ró  , a ’ háborúskodás  tám asz tó ja  : e ’ 
gonoszságoda t  s o h a  sem fe le j tem -el .  N em  m iattad  kegye lm ezek-m eg  m ost  neked,  
hanem  csak  azé r t ,  m e r t  tudom, mivel  ta r tozom  M á t y á s  je len lé tének  *■ ( L á s d  
F lö g e l - t  216. 1- —  és —  Bonfin R e r .  H ong. Decad.  IV. L .  II.  p. 550.)

I I - d i k  L a j o s  k i r á l y ,  e g y k o r  E gerbe  j ö t t ,  hol a ’ fő ispánnak  egy' m a
da rá sz ó  ölyve (só lym a)  és  egy  udvar i bolondja volt,  mellyek a ’ f ia ta l -k i rá ly 
nak  nagyon m e g te t s z e t t e k :  k é ré  t e h á t  L a jos  a ’ fő isp án t ,  engedné neki mind
k e t tő t  á l ta l .  De ez  c sak  úgy ál lo t t  a lk u ra ,  ha  a ’ k i r á ly  a ’ fő ispánnak 40 e z e r  
fo rin tnyi  adósságát  e le n g e d i ; ’s L a jo s  m egegyeze tt .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) A’ porkoláb. —  2) G á*-pár , aká r m ennyi. —  3) Az o-koa. —  
4) A’ hamvvevőnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alu l a ’ D una partján . 114. szám a la tt .J

T a g r e j t v é n y .  
(  C b a r  a  ti e . )

E llő  tagom m al b ir  minden
N em z e t, vagy egye* család 

Ú gy m int minden á l l a t , növény 
R óla bizonyságot ád.

V ég tagom nak jó l ism ered ,
H a s z é p , számos b á j a i t , 

Benne sok jó  ’s rosznak m agvát 
Ks igy k á rá t *s hasznait.

Vedd öszve mind k é t ta g o m a t, 
Benne sokszor fe l le lé d ,

A z t, mi kedves volt e lő tte d ; 
M ert csak ennek szenteléd.

S. K a r o l i n a .

Nyomt. T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  ú ri n tsza (i!2.
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